
LUNA &0J0. Sepa lunradio,, 

Post longa malhelo, n Luno H reaperas, La kialo de mia 
longa manko sur.la valencia grundo estas tre diversa, sed 
la ĉefa, kiel ĉiam, estas la manko de tempo. Jam, dekomen- 
ce, mi avertis ke mia enrtbcgareno devus 'esti komuna ago, sed 
tiel ne estis. 

La plej ŝoka f^anko de la afero estas ke la plej kutima 
malfacilaĵo, ne ekzistas* En mia rezervejo kuŝas materialo 
por kvar au kvin “lunradio j Ir , sed la pretigo de la netaĵo 
por la fotisto postulas malpaciencigan tempon, kiu ĉiam es- 
tas preterlasata... n ad kalendas grekas ft ĵ 

Nun, kuraĝigita de materia helpo de bonvola samideano, 
kaĵ puŝata de ĝojiga sciigo, mi relumigas mian kutiman 
gruridon, sed multe pli vaste J De nun, r, La Valencia Luno ?t 
fariĝas la oficiala komunikilo de alikantaj kaj valenciaj 
esperantistaj grupoj s La tradicia emo de la duaj ricevas 
la junan impeton de la unuaj., kaj, tiel, la komunaj sentoj 
estos plifortigataj, ne nur de la plimultenombreco, sed de 
la konscio de la kunhelpado. 

La kutimaj renkontiĝoj de ambau grupoj konsistigos nedi- 
sigeblan blokon,kiu,certe,efektivigos gravajn paŝojn por 
la plej kontentiga irado de nia lingva kaj morala celo,pe- 
re de Esperanto,en nia orienta regiono. 

Do; samideanoj en Alikante kaj Valencio justigas plia- 
foje la proverbon: f, Oni pruvas la movon, moviĝante !t l 





























EL PROBLEMA LINGUISTICO Y Blr ESPEHANTO. 


De entre todos los males que aauejan a la humanidad, el de 
la incompresidn idiomatica es uno de los mas agudos. 

Gualquier idioma natural existente podrfa servir para sol- 
ventarlo- De la misma manera que el turco -como ejemplo de i- 
dioma dificil- es absolutamente eficaz para que los turcos 
expresen con facilidad sus deseos y sentimientos, podrfan to- 
dos los demas humanos expresar los suyos, utilizando el tur- 
co, si quisieran aprenderlo* 

Pero nadie quiere adoptar el idioma ajeno, lo cual es muy 
naturals Solo los escandinavos, que han hecho una sumisidn i- 
diomdtica al inglds, se han distinguido en dsto, pero los re- 
sultados no han sido satisfactorios. Recordemos que ellos se 
han destacado en su demanda parlamentaria en favor del Espe- 
ranto, lo cual indica que su anglofilia ha sido inoperante. 
Los demds bloques idiomdticos -espahol, francds, ruso y chino 
- nunca aceptarŭa el idioma de Shakespeare, como tampoco los 
angloparlantes aceptarfan el ruso o el chino. 

Solo un idioma neutral, que demuestre la suficiente idonei- 
dad para toda clase de servicios de comunicacidn, tiene op- 
cidn al t? placet ft universal, y, ae ellos, el Esperanto, por te- 
ner los requisitos esenciales, y, no se olvide, por su inmu- 
tabilidad, que le convierte en el dnico aceptable entre todos 
sus concurrentes. 

Los idiomas artificiales que han sucedido al Esperanto -pre 
tendiendo mejorarlo- no han lo^rado su propdsito, porque el 
problema no radica en la perfeccidn idiomdtica, sino en la in 
mutabilidad. Cualquiera de entre ellos serfa eficaz, induda- 
blemente, pero nadie quiere aprender un idioma que lleva en 
su origen el germen de la versatilidad. E1 mejor acabado pue- 
de ser objeto de reforma, media hora despuds de su alumbra- 
miento. 

La longevidad y prestigio del Esperanto estriban en la con- 
fianza de que lo que se ha aprendido es inmutable. De ahf su 
supervivencia sobre todos sus concurrentes, y su prestigio 
entre autoridades linguisticas, que le han de dar paso libre 
a su total vigencia. 


CIRATO-. 



TRADUKA EKZERCO, 

A 

Car nia ,, Luno ,, devas lumigi en ciuj kampoj, ni daurigas 
ekzercante niajn lernantojn per tradukoj, kiuj hardos ilin 
en la trasercado de plej trafaj vortoj kaj frazoj, kiuj ri- 
cigos iliajn kapablojn por plej bone uzi Esperanton. 

Tial, ni proponas al ili la sekvantajn paragrafojn,kiuj, 
kiel kutime,ne konformiĝas tute al la originalo, ĉar ni ne 
volas ke, pro antaŭkono, iu trovu la "fonton" kaj trinku 
rekte de ĝi l 

Jen la tasko: 

"Puesto que el viento segufa soplando con flamenca fuer- 
za* decidf hacer, al molinero de los alrededores de Leyde, 
la anunciada visita. A pesar de la melancdlica cara (aspec- 
to) de la tarde, las nubes superpuestas, unas sobre otras, 
la niebla como palpable, me prepard para el viaje« E1 vien- 
to soplaba, y esto era lo esencial. Sin viento ; para qud 
sirve visitar un molino? 

Visitar un molino en dia sin viento es lo mismo que exa- 
minar una mdqujna cuyos motores estdn inmdviles, locomoto- 
ras con apagadas calderas o una fdbrica en domingo no la- 
borable. Por el contrario, me esforcd en ver el molino lu- 
chando en brazos de los incontenibles vientos, azotado por 
la tempestad, recibiendo sobre las abiertas alas el golpe, 
el soplo, el fmpetu del desencadenado hurac^n. 

E1 dia, fiinebte para los ojos y opresivo para el corazdn, 
a pesar de todo, estaba lleno de gloria para los molinos 0 

A continuacidn, me embarqud en un vaporcito, de antemano 
preparado y, por la agitacidn del agua del canal, mandd po- 
ner la proa a la eiudad de Leyde." 


Ni esperas ke la antaŭa frazaro estu multenombre traduki- 
ta esperanten -nur de komencantoj- kiuj, tiel, pruvos sian 
kapablon kaj, samtempe, sian konstantecon en la lernado. 

Ni lotumos premion inter la trafintoj. 

Bonvolu sendi la ekzercojn antaŭ ol la 31^n de Ma r ĵo e 




VARIEDADES 


A 


EL VUELO ESPAGIAL CONJUNTO, 


Se ha producido el entendimiento U,S*A*-U,R,ScS* en cuanto 
a la accidn comŭn, en un vuelo espacial AP0L0-S0YU2 con fines 
cientfficos* 

A ese objeto, las tripulaciones respectivas se han visitado 
reciprocamente, y se han ensayado maniobras de acoplamiento 
y operaciones consiguientes. Para ello, tanto rusos como am®> 
ricanos han estudiado durante unos meses los idiomas respec- 
tivos, habidndose establecido que cada cual; habie en su pro- 
pio idioraa, y que los otros lo comprendan. 

A nosotros se nos ocurre que lo primero es muy f^cil, pero 
lo segundo• • «ya 9 ya '2 

Si surgiese una emergencia y se tuviera que tomar una deci- 
si<5n rdpida, no quisi£ramos estar ni en el Apolo ni en el So- 
yuz.*.m^s bien en Pinto o en .Valdemoroe 

Pues bueno estd el ruso para aprenderlo, lo que se dice, a- 
prenderlo,en tres meses, para tomar decisiones vitales. 

Me estoy imaginando a Thomas Stanford, hojeando febrilmente 
su vocabuiario para emergencias, y decir, balbuceando r en ru- 
sos "Hay exceso de presidn! M , y, acto seguido, a Leonov, con 
las prisas, y el Idgico movimiento intestinal, conĴestando,e- 
q.uivocadamentes "Aflojaremos el grifo!”.®.y la catdstrofel 
jQue no, que no! ;Aunque me inviten, no voy! 

ASTRONAŬZA 


EL INGLES, LE LALO. 

Escandinavia es, desde luego, una complaciente colonia in« 
glesa, linguisticamente hablando. 

Sin embargo, no lo debe ser tanto, por cuanto en los tflti- 
mos juegos gimndsticos femeninos en Lankrona (Suecia), el al- 
calde de la ciudad, primero, y la princesa real 9 despuds, sa~ 
ludaron a .las internacionales concursantes en fluido...fran- 
oŝ&o Por lo visto, comprendieron que, ni las rusas, ni las 
jugoeslavas, ni las italianas, estarfan bien con Shakespeare. 
0, tal vez, que ya estaba bien la cosa® A1 fin y al cabc ? to- 
da su misidn tiene su distensldn, mds o raenos brusca» 



LA OPINION SE LOS DEMAS, - 


Nuestro idioma intemacional, bien intencionado, magistral- 
mente construfdo y maravillosamente desarrollado por los que 
lo han enriguecido con sus producciones originales o por fie- 
les traducciones de obras maestras, ha merecido siempre la en- 
comidstica opinidn de aquellos que saben de qud van, sean lin» 
gflistas, polfglotas de verdad o simplemente examinadores im- 
parciales y peritos en materia gramatical* 

Pero, en todo tiempo ha existido gente que ha dictaminado 
con preĵuicios, o lo que es peor, con malicia preconcebida a 

Estos han sido los menos, pero, ciertamente son los que han 
armado mds rufdo* 

Poco a poco, gracias a nuestros congresos y a nuestras pro- 
ducciones literarias^ son menos los que se atreven a hacer el 
ridfculo exponiendo criterios que no responden a la verdad* 

De todas maneras, cuando en la prensa comprobamos que no 
estamos solos, y que aquellos que pueden juzgar con fundamen- 
to apoyan nuestros esfuerzos, no podemos menos que agradecer- 
les su valiosa opinidn, Si, en un tiempo, linguistas del fus- 
te de Meillet y Mario Eei garantizaron ante la opinidn pŭbli- 
ca que el Espei uito es una cosa seria, nos sigue satisfacien- 
do que Miguel Ahgel Asturias y Luis de Castresana no discre- 
pen de derardo Diego en su favorable opinidn sobre el idioma 
interaacional. 

Ŭltimamente, la Revista de los Laboratorios IBYS, que lee 
toda la clase mddica espahola, en su seccidn "La Torre de Ba- 
bel”, magistralmente conducida por Juan Ziihiga, ha aludido 
frecuentemente al Esperanto. En el nĉ XVII de su serie, y ba- 
jo el tftulo "Miles de lenguas”, termina el jugoso artfculo 
con un pdrrafo que no resisto al impulso de transcribir li- 
teralmentes 

"Be todas formas, el hombre deberfa buscar y adoptar una 
lengua dnica, que le sirviera para facilitar la comunicacidn 
cada vez mas frecuentes un sistema neutral y Idgico, cuyo mo- 
de3o mds accesible bien pudiera ser el esperanto”. 

Opinidn que le honra, puesto que er la misma que ya expre- 
sd en su tiempo, aquel gran humanisv* j fildsofo que se lla- 
md Luis ?ives. 


MIRINDAĴOJ 


1 


Pli kaĵ pli oni konscias pri la ekzisto de faroj kies kia- 
loj eskapas al niaj komunaĵ konoj, kaj , eĉ, al tiuj de alte- 
taksataj sciencistoj. 

Estas personoj kiuj povas haltigi horlogojn per la nura 
koncentrita rigardado. Aliaj kalkulas, senerare, konkuran- 
te kun komplikitaj komputiloj. Estas konata fakto ke gre-■ 
koj kaj hindoj marŝas sur braĝoj, sendifekte por siaj plan- 
doj. 

Advokato en Torino, pentrema, prifaris eksterordinaraĵn 
jaentra^oĵn ĉar lia mano estis gvidata de mortinta fama pen- 
tristo el la pasinta jarcento. Pidindaj personoj atestis 
ke, foje, la peniko pentris, dum la pentristo sidis ... du 
metrojn for de ĝi. 

John Traynor, vundito de la unua mondmilito, suferis pro- 
fundan truon ĉe la kapo kaj ankatf 'en la du brakoj; unu el 
ili, tiel paraliz^ta, pro nervotranĉo, ke ĝi fariĝis ske- 
leta. 

Li iris al Lourdes, en pilgrimado, kvankam li estis ate- 
isto. Neniu el la kredemaj akompanantoj estis kuracataj; 
tamen li, dum la meso, sentis ke sia mano moviĝis, kaj 
la truo de la kapo forviŝigis I Reveninte hejmen li suk- 
cesis rehavi kapablon por laboradi -brake- en karbobutiko, 
dum pli ol dudek jaroĵn, ĝis la fino*de sia vivo. 

Laste, nederlanda spektaklisto publike traboras sian ven- 
tron, per longa glavo, de la stomako ĝis la lumbojn * Eo- 
je, . kuracistaro ekzamenis radiologie la bildojn kiuj pruvis 
ke la glavo trapasis la stomakon kaj aliajn gravajn organojnj 
fortirinte la armilon, efe ne guto da sango makulis la truon, 
kaj, post du tagojn, ĝi estis tute fermita l 

Lajparagsikologio estas scienco kiu estas ankoraŭ en sia 
bebaĝo; gi provas klarigi multajn aferoĵn kies kialojn ni, 
erare, eksplikas laŭ konataj mekanismoĵ, kaj aliajn, kiujn, 
ni, tute ne povas diveni. 

Eble en tuja estonteco, ni povos kasi nek pensojn nek e- 
mojn. Kia teruro l 

Mi raportas tiujn strahgajojn ĉar la lasta menciita aganto 
sin nomas..«.Mirin-Lajo (Mirindaĵo). Lia esperanta nomo kon« 
gruas kun la faroj de li prezentataj, kaj ni esperas ke lig. 
trapasanjsa glavo ne trapasu niajn esperojn l 



DMASKE, POLIGLOTOJ 


La kredebleco de la homamaso estas supermezura kaĵ mirin-. 
da, pri iaj mallogikajoj, kaj gi defias cia jnlimoĵn de plej 
simpla rezonado. 

Ĵen ekzemplo: Antadmallonge, la hispana radio elsendis se- 
rion de epizodoj de la fama M best seller 11 PAPILLON. 

La cefroluloĝ, apartenantaj al la plej aĉa kaj neklera so- 
citavolo de la franca kretenaro, sukcesis fuĝi ope el la 
franca malliberejo en Gvajano. En sia forkuro ili parolas 
kun indiĝenoj -kiuj kapablas paroli nur en sia lingVo- kun 
angloj, hispanamerikanoj kaj, eĉ, mi konjektas, kun nederlan- 
danoj. 

Kaj, mirinde, kaj"akademie w , malgraŭ sia forĝado en la plej 
fecaĵ medioĵ de Francujo, ili flosas maĵeste en la konversa- 
cioj kun tiuj diversnaciaĵ kontraŭparolantoj• 

Eble, iliaj krimigaĵ kromosomoj estos, samtempej, kapabli- 
gaj, por denaske, scipovi diversaĵn lingvojn. 

Tiu "pilolo", tiel ofte ripetita en filmoj, noveloj kaj • 
fabeloj, pruvas la naivecon d,e la tolerema leganta.ro kaj la 
literaturan senhontecon de la verkistoĵ kiuĵ glut ! ,gas tiuĵn 
monstraĵojn al sia klientaro. 

Eble, iam, ni spektos filmon en kiu, sen ia malfacilaĵo, 
interparolos eskimoj kun svalioj, aŭ mongoloj kun tuaregoj. 
n Chi lo sa? n * 


XXXXXX1XXKXX 

KIEL ELPAROLAS KELKAJ HISPANAĴ ESPEEANTISTOJ a 

Ec bonaĵ posedantoj de Esperanto elparolas malkorekte kiam . 
ce komenciĝo de vorto, S estas sekvata de alia konsonanto, 
kaĵ tio impresas malbone alilandaĵn esperantistoĵn ? kiuĵ, 
tial, divenas la naciecon de la fusanto. 

Ekz.: statuo, skribi, stelo, estas prononcataj laŭ tiuj: 

Estatuo, Eskribi, Estelo; eble ĉar en hispana lingvo, tiuj 
vortoj estas tiel skribataj kaj prononcataj. 

Do, oni ne devas prononci: Esvelta.i Esvedoj Estrebas per 
Estango.j Eskui Estelo.jn, sed^Sveltaj svedoj strebas per stan- 
goj skui stelojn. 

Tiel, svedoj ne venos por skui vin per stangoj, kio estus 
tre, tre malagrablel 



EL ESPERANTISTA Y EL CASTELLMO. 

En nuestro tlltimo "Lunradio rJ comenzamos una seccidn f enca- 
bezada con este tftulo, con la que demostramos nuestro cari- 
fio a nuestro idioma nacional, y, al propio tiempo, pretende- 
mos borrar de nuestras mentes la suspicacia de que nuestra 

tendencia esperantista va en menoscabo del lenguaje de nues- 
tros mayo±es. 

Hemos recibido muchos alientoŝ para que continuemos en 
nuestro empeno, y tambidn algunas recomendaciones de no per- 
sistir en ello, puesto que no van a hacernos el menor caso. 

Ya lo sabemos -querido Bohigas- pero eso no quita para que 
a fuer de Quijotes, rompamos una lanza contra ese molino ŭs 
viento tan inexpugnable que es la crasa indiferencia de la 
gente, y la inadecuacidn de guienes deben ser fieles guar- 
dianes del tesoro idiomĉtico® 

Sabemos que una causa corriehte de la adulteracidn de los 
idiomas es la tendencia del vulgo a la siznplicidad, que va 
erosionando asperezas y dificultades de diccidn* Pero g todo 
tiene un Ifmite# 

No creemos que la X sea tan feroz que no quepa en el abe- 
cedario; y es cosa corriente oir, hasta a los locutores de 
radio y televisidn -que debieran ser catedr^ticos del buen 
decir- monstruosidades como: boseo, esposicidn, espresident< 
(cuando ha dejado de serlo) y esceder (cuando, precisamente 
no se cede nada), y otras lindezas por el estilo* 

^Es que cuesta tanto pronunciar la X? 

Y lo paradd&lco, en este asunto, es que, cuando se pronun- 
cian las palabras; Mdxico, Oaxaca, Ximeno y Ximdnez, a las 
que correspondens Mdjico/ Oajaca, Gimeno y Jimdnez, muchos 
M avispados» nos colocan una X como un aspa de molinol 

Paradd^ico ^No? 


La Eeria de Barcelona* en su cuadragdsima segunda edicidn, 
ha repartido 50.000 informes en Esperanto, siguiendo en su 
tdnica de anos anteriores. Los carteles y murales han paten- 
tizado la eficacia del idioma de Zamenhof para difundir ©m- 
presas comerciales de la envergadura de la Feria de Barce- 
lona. __ 


Verda stelo,pinglita sur la refaldo ,devas ©sti garantio 
ne nur de esperanta kapablo ,sed ankaŭ>de vera honesteco® 




IVO LAPMNA KAJ NI 


Esperanto, ja } ne nutras siajn adeptojn nek siajn aktivis- 
tojn. La nombro de tiuj kiuj vivadis dank'al ĝi povas esti 
kalkulitaj per la fingroj de unu sola mano. 

Sed, tib kion rajtas esperi tiuj kiuj laboradas kaj oferis 
al gi grandan parton de sia vivo, estas la dankemo de vivan- - 
toj kaj vivontoj. 

Ni ne malkovras la nunan. etoson de la esperanta movado di- 
rante ke ĝi estas absurda, kaj ke ĝi p anstataŭ trankvila la- 
go, respegulanta inteman harmonion, estas 9 fakte ? bolanta 
vortico ŝprucante fajrerojn en la tutan cirkauajon® 

Ni ne intencas analizi la pasintajn faktojn en la Hamburga 
Kongreso, nek recenzi la etapojn kiu;] kondukis al la eksplo- 
do de la krevanta grenado kiu makulis la tiean kunvenon» 

La fakto estas ke Prof^ Lapenna, laborinte kaj sindoninte 
dum Jardekoj, briliginte nian movadon kaj suprenlevinte ĝin 
ĝis kltajn nivelojn de prestiĝo kaj estimo, devis forlasi si» 
ajn postenojn, sen la deca kaj meritita honorigo* 

La Valencia Grupo de Esperanto, en sia lasta festa kunve- 
no, deklaris unuanime, sian bedaŭron pri la pasintaj faktoj, 
sian dankemon pro la grandaj meritoj, akumulitaj de Profe La- 
pennas kaj decidis nomi lin Honora Prezidanto de la Grupo* 

Lrfi H.R.Tonkin, nuna Prezidanto de promesis publi- 

ke kaj sur la revuo 1f Esperanto w de U.E*Ao, ke la Asocio res- 
tos politike neŭtrala, tiel kiel postulas la tradicia regula- 
ro kaj la spirito de tiuj kiuj fondis kaj gvidis ĝin, ĝis nun 
kaj esfas la baza kondifeo de ĝia ekzisto* 

Sg tiel estas, ni daurigos konsistigante la Asocion, kaj 
ni esperas ke la nuna Bstraro plenumos sian promeson; la ma- 
lo estus la dispecigo de nia socia kaj morala enfrepreno, 
kiu' tiom da penoj kaj oferoj kostis al niaj antauuloj* **kaj 
al ni. 

Tifim, kun strecita koro kaj proflmda amareco, ni devus 
fcrlasi la ŝipon kiu^ sub la Zamerdofa flago, lancis Hodler, 
kaj StiriSp siavice, tiuj kiuj ĝi estis fidelaj gar- 

distoj de la spirito de la Fondin 


LA ES TRiu* M ¥,E-G- 



NE VULGAHA FAMILIO 


La familio de nia kara amiko Petro Marqueta, esperantisto 
de Zaragozo, ne estas vulgara nek glata familio. 

Li estas edziĝinta al Plora Siibert,astona samideanino,kaĵ 
iliaj kvar gefiloj estas denaske esperantistoj. 

Tio ne estus elstara kondico se ne estus pro la kvalitoj de 
la idaro, kiu estas tute ne komuna. 

Unu el la filoj, Gustavo-Adolfo, studento de Biologio, est- 
as saltatleto, fcampiono en Hispanujo en universitata konkur- 
so, kaj li atingis 2mll en internacia renkontiĝo Finnlando- 
Anglujo-Hispanujo. Lasthore, ankoraŭ pli. 2m.l8cm.i 

En diversaj intemaciaj konkursoj -en Norvegujo, Polujo, 
Bulgarujo kaj Finnlando- li povis konversacii en Esperanto 
kun muitaj sportuloj el tiuj nacioj, kio estis tre plezuriga 
por li ... kaj por la aliajl 

La filino, Florinda, bela kaj inteligenta, parolas flue 
krom hispana, anglan, francan, italan, germanan kaj Esperan- 
tan. 

Si elstaras en alpaj sportoj kaj naĝado ,kaj ,kiel kulmino 
de superaĵoj, ŝx atingis la honoron esti nomata "Maja de A- 
ragdn 1974", tio estas "Belulino de Aragdn" (nia norda his- 
pana regiono). 

La filo Ludoviko estas lerta teknikisto pri ledajoj, kaj 
Petro estas jam sperta arĥitekto. 

Do, la simpatia paro Petro kaj Flora florigis tute ne vul- 
garan kvaropon, pri kiuj ili kaj ni fieras sincere. Ni gratu- 
las ilin kaj aŭguras, por ĉiuj, grandajn sukcesojn, tiel en 
la sportoj kiel en la vivo. 

UNIVERSALA ILIOMO ELPMSITA DE HISPANO. 

Ni, esperantistoj, estas sufice stultaj por strebi lernan- 
te Esperanton, kiu, estante eentojn da fojoj pli facila ol iu 
nacia, estas, tamen, deviganta nin studi monaton post monato. 

Hispano °ne andaluzo" kreis novan internacian lingvon -eble 
la tricentan post Esperanto- kiu povas esti finlernita post 
KVARONHORO! 

La nova lingvo nomiĝas ”Frendo 11 kaj la aŭtoro, latiŝajne es- 
tas palenciano (ne valencianol). Eble, nun, la kamaradoj de 
la Palencia Esperanto-Rondo jam transiris al Frendo. 

Konrpreneblel Nur kvarcnhorol Kia fiasko por nii 



\ 

AL RAIO DE LA LLUHA. 


Com fa ĵa algun tamps qua " La Lluna" no ha brlllat ©n la 
nostra regi<5 , enc«u?a que ha estat constantment preaenclant 
la vlda esperantlsta , no crelem oportu recordar activitata 
passades , Ja fora d'actualitat , com fou l'encontre en Beni- 
dorm , i , en data no tan llunyana , el de Gandla. 

Tant en l'u com en l'altre , quedaren demostrats 1'entuaias- 
me d'alacantins i valencians ; el segfin tingu4 el llutment , 
cercat de nostre samidei Rafel Moral , que tan h4 organitzA 
l'Encontre , per a que hajgu4s satisfaoci5 , com aixi ocorre - 

gu5. 

Aquest any , i amb la antelacio deguda , ja esta fixada la 
data : el tercer diumenge de Maig , dia 18 , tindri lloc l' En- 
contre , en Denia , seguint un programa que es distribuiri o- 
portunament. 

Denia , la formosa ciutat costanera, que , als peus del Mon- 
g5 assenyala la separacl5 de la Marlna d'Alacant , de la Cos- 
ta del golf de Valencia , seri el marc ideal de la nostra a- 
firmacio esperantista. 

A la natural satisfacci5 que a tots ens ha de produir este 
encontre de germanor ^ s'ha de suraar l # atractiu turistio que, 
en elxa ipoca , amb 1 esclat de la prlmavera 1 el perfum de 
l'amblent dels tarongers , ha de proporcionar una atm5sfera 
de saturacifi hel*lenica , com correspon a Denla , hlst&rlc 
centre de cultura grega , que avul es preat flor6 del pais 
valenoli. 


Ela oursos d'Esperanto que durant tot l'hivern s'iraparti - 
xen en el drup de Valencia , se veuen incrementats pels cur- 
sets rlpids mensuals , en Juny y Septembre. 

Sn xest , Burjasot 1 Cullera , no es cessa de treballar. 

Sabem quo en Alacant el Grup t5 un dinamisme elxemplar , 
com tambA on Callosa de Segura. En Campello , el Fare J.Arme- 
llea , amb una activltat encomlable , no cessa d'ensenyar Ss- 
perantoala xlos del collegi salesii , per cuant es d'esperar 
un proper futur oaplondorOs per al moviment•esperantiata en 
la contrada alaoantlna. 

En* Benldorm , els esperantlstes estrangers , ĵunt amb els 
locals , se reunlxen amb freqtlencl& , 1 es un atractlu per 
aquells , que troben , en la formosa clutat alacantina , ca- 
llu d'amlstat , graoles a 1'Esperanto. 


V. Marti Miflana 



NOVA ESTRARO POR LA n VALENCIA ESPERANTO-GRUPO. n 


0====0 

Latt generala alvoko , la naŭan de pasinta Novembro,kunvenis 
valetoeiaĵ grapanoj por elektl sian novan Estraron. 

Jen la elektitaj nomoj : 

Prezidanto: JOHANO DEVlS CALPE. Sekretarios PRANUISKO MARCO 
MASES. Kasisto: JOZEPO FĜREZ CATALA- Bibliotekisto: JOZEPO 
SOLER SEMPERE. Del» Radio: MIKAELINO MALĜN PENERO. Vocdonanto 
1 »: RAPAELO HERRERO.,iARROYO. 2 *: JAKOBO MI^UEL PLANAS. 3 »: PE- 
, LIKSO NAVARRO CLEMENTE. 4 *: JOZEPO SEGUER GARClA. 5 *: DOME- 
N 3 KO DOMŜNECH SAVALL. 6 *: EMILJO VERDŬ PERRANBIS. 

En la sama kunveno oni decidis ke la enspezado d® kotizoĵ 
efektivigu trimonate , por eviti neneeesaĵn genojn kaĵ elspe- 
j zoĵn. La miniamma kotizo estis fiksata ĵe 50 peaetojn,trimo- 

,' nate. Ni esperas ke ciuj komprenu la logikon de tiu decido , 

kaĵ ke la akeepto estu ĝenerala. 

] 

JABA HEMONTlSo 

' Laŭ supra mencio , gi 

©f®ktiirigos la trisn Bimancon d© Maĵo ( 18 »n)* Ni disdonos la 

: d©can informilon P oportune 9 al eiuĵ grupanoj $ por k© ciuj, 

i ant&ŭtempe # -pr©tlgu sian ceaston* 
i. * 

00 * BHIVERSALA KONBRESO DE ESFERANTO ( 26 » VII - 2 * )* 

Ok&zonta ©n Frederiksberg ( D&nlando )» Do $ tuĵ post nla 
- lacia Kongpeso. ' 

XXXV* KOTORESO DE HISPANA ESFERANTO-MSDERAOIp» ( 1 B * - 22 * VII)* 
5i oka^os en L^rida 9 l&ŭ programo kiun ni det&los oportune • 
La okasigo an k&taluna regiono ©stas sukcesk©kurlga» 

XX?II * 1 KONORESO BE INTERNAOIA FERVO^ISTA ESFERANTO-FEDERAOIO 
( 10 * Maĵo ) ©n VILLAOH ( Aŭj^raĵo )• L& postkongreso 

efektlviĝos en Salzburg $ kio ©st&s promeso d© interesa tempo«* 
p&so sub turisma vi&punkto. 

'I 

_ PORTUGALA ESPERANTO-KONGRESO.- Si , bedaŭrinde , estas pro- 

krastita , kaĵ , eble , ĝi ĵam ne okazos ciĵare. 

Ni komprenas k© la nuna st&to de nia naĵbara lando ne ©st&s 
la pleĵ oportuna por celebrado de paca kongreao, kaĵ ni arde 
deziras ke ili trovu baldaŭ 1 & voĵon al 1 & frata kunvivado* 


t 











